
1520. 

 

Na osnovu stana 100 stav 10 Zakona o energetici ("Službeni list CG", br. 5/16, 51/17 i 

82/20), Vlada Crne Gore, na sjednici od 22. oktobra 2020. godine, donijela je 

 

UREDBU 

O BLIŢIM USLOVIMA I NAĈINU IZDAVANjA, PRENOŠENjA, ISKORIŠĆENjA I 

POVLAĈENjA GARANCIJE PORIJEKLA ELEKTRIĈNE ENERGIJE 

PROIZVEDENE IZ OBNOVLjIVIH IZVORA ENERGIJE I VISOKOEFIKASNE 

KOGENERACIJE 

 

Predmet 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se bliži uslovi i način izdavanja, prenošenja, iskorišćenja i 

povlačenja garancije porijekla, sadržaj i način dostavljanja podataka o isporučenoj količini 

električne energije proizvedene u energetskom objektu koji koristi obnovljive izvore energije 

ili visokoefikasnu kogeneraciju, bliži sadržaj garancije porijekla električne energije, kao i 

podaci i dokumentacija potrebna za izdavanje garancije porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije. 

 

Bliţi uslovi za izdavanje garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz 

obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 2 

ProizvoĎaču električne energije izdaje se garancija porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije za električnu 

energiju proizvedenu: 

1) u energetskom objektu koji je upisan u registar garancija porijekla iz člana 103 stav 1 

Zakona o energetici ("Službeni list CG", br. 5/16, 51/17 i 82/20) (u daljem tesktu: Zakon), i 

2) iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije. 

 

Zahtjev za izdavanje garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz obnovljivih 

izvora energije 

Član 3 

(1) ProizvoĎač električne energije podnosi operatoru tržišta zahtjev za izdavanje garancije 

porijekla za električnu energiju proizvedenu iz obnovljivih izvora energije. 

(2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana naročito sadrži podatke o: 

1) podnosiocu zahtjeva (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, odnosno 

naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice); 

2) vremenskom periodu i proizvodnom objektu u kojem je proizvedena električna energija 

za koju se zahtijeva izdavanje garancije porijekla; 

3) energetskom izvoru iz kojeg je proizvedena električna energija; 

4) nazivu, lokaciji, tipu i instalisanoj snazi objekta; 

5) vrsti i visini investicione podrške za izgradnju objekta; 

6) obimu i načinu podsticaja za električnu energiju proizvedenu u objektu; 

7) identifikacionim oznakama mjernih ureĎaja u objektu u kojem se proizvodi električna 

energija i datum puštanja objekta u pogon. 

 

 



Zahtjev za izdavanje garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz 

visokoefikasne kogeneracije 

Član 4 

(1) ProizvoĎač električne energije podnosi operatoru tržišta zahtjev za izdavanje garancije 

porijekla za električnu energiju proizvedenu iz visokoefikasne kogeneracije. 

(2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana naročito sadrži podatke o: 

1) podnosiocu zahtjeva (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, odnosno 

naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice); 

2) vremenskom periodu i proizvodnom objektu u kojem je proizvedena električna energija 

za koju se zahtijeva izdavanje garancije porijekla; 

3) energetskom izvoru iz kojeg je proizvedena električna energija; 

4) nazivu, lokaciji, tipu i instalisanoj snazi objekta; 

5) vrsti i visini investicione podrške za izgradnju objekta; 

6) obimu i načinu podsticaja za električnu energiju proizvedenu u objektu; 

7) identifikacionim oznakama mjernih ureĎaja u objektu u kojem se proizvodi električna 

energija i datum puštanja objekta u pogon; 

8) donjoj toplotnoj moći goriva koje se koristi za proizvodnju električne energije; 

9) uštedi primame energije u procesu proizvodnje električne energije, za koju se izdaje 

garancija porijekla; 

10) namjeni za koju se koristi toplotna energija proizvedena u objektu visokoefikasne 

kogeneracije u kojem je proizvedena električna energija za koju se izdaje garancija porijekla; 

11) količini proizvedene električne energije koja je proizvedena u skladu sa kriterijumima 

i pravilima visoke efikasnosti; 

12) količini toplotne energije proizvedene zajedno sa električnom energijom. 

 

Dokumentacija koja se podnosi uz zahtjev 

Član 5 

(1) Uz zahtjev iz čl. 3 i 4 ove uredbe ovog člana, proizvoĎač električne energije podnosi 

sljedeću dokumentaciju: 

1) kopiju lične karte ili drugog identifikacionog dokumenta za fizičko lice, odnosno izvod 

iz Centralnog registra privrednih subjekata za pravno lice; 

2) ugovor o priključenju objekta na prenosni ili distributivni sistem; 

3) šematski prikaz mjernih mjesta sa podacima o ugraĎenim mjernim ureĎajima i načinom 

vršenja mjerenja, kao i identifikacione oznake mjernih ureĎaja. 

(2) Dokumentacija iz stava 1 tačka 1 ovog člana, podnosi se samo uz prvi zahtjev za 

izdavanje garancije porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili 

visokoefikasne kogeneracije. 

(3) Dokumentacija iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana, obezbjeĎuje operator tržišta po 

službenoj dužnosti. 

 

Naĉin izdavanja garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz obnovljivih 

izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 6 

(1) ProizvoĎaču električne energije izdaje se garancija porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije ako zahtjev iz čl. 3 

i 4 ove uredbe podnese do 15. u tekućem mjesecu za prethodni mjesec. 

(2) Garanciju porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili 

visokoefikasne kogeneracije izdaje operator tržišta do 20. u mjesecu na osnovu zahtjeva iz 

stava 1 ovog člana i podataka iz člana 99 stav 3 Zakona. 



(3) Garancija porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili 

visokoefikasne kogeneracije izdaje se za period proizvodnje koji odgovara kalendarskom 

mjesecu i važi 12 mjeseci od posljednjeg dana preioda proizvodnje za koji je izdata. 

(4) Poslednji dan perioda proizvodnje iz stava 3 ovog člana je posljednji dan kalendarskog 

mjeseca za koji se izdaje garancija porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih 

izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije. 

(5) Ako izmjerena količina električne energije proizvedene u kalendarskom mjesecu nije 

izražena cijelim brojem MWh, garancija porijekla električne energije proizvedene iz 

obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije se izdaje za količinu proizvedene 

električne energije koja odgovara prvom manjem cijelom broju izmjerene količine električne 

energije u MWh. 

(6) Razlika izmeĎu izmjerene količine električne energije i prvog manjeg cijelog broja 

MWh od izmjerene količine električne energije smatra se količinom proizvedene električne 

energije u narednom kalendarskom mjesecu. 

 

Bliţi naĉin prenosa garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz obnovljivih 

izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 7 

(1) Prenos garancije porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora 

energije ili visokoefikasne kogeneracije vrši operator tržišta na zahtjev vlasnika garancije 

porijekla. 

(2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana naročito sadrži podatke o: 

1) podnosiocu zahtjeva (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, odnosno 

naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice); 

2) garanciji porijekla koja se prenosi (identifikaciona oznaka i podaci o izdavaocu 

garancije porijekla); 

3) primaocu garancije porijekla (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, 

odnosno naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice). 

(3) Operator tržišta u roku od sedam dana od dana prijema zahtjeva iz stava 1 ovog člana 

vrši prenos garancije porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora energije 

ili visokoefikasne kogeneracije. 

 

Bliţi naĉin iskorišćenje garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz 

obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 8 

(1) Iskorišćenje garancije porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora 

energije ili visokoefikasne kogeneracije vrši se na zahtjev snabdjevača električne energije radi 

dokazivanja krajnjem kupcu da je odreĎena količina utrošene električne energije proizvedena 

iz obnovljivih izvora i visokoefikasne kogeneracije. 

(2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana naročito sadrži podatke o: 

1) podnosiocu zahtjeva (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, odnosno 

naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice), i 

2) garanciji porijekla na koju se iskorišćenje odnosi (identifikaciona oznaka garancije 

porijekla). 

(3) Operator tržišta evidentira iskorišćenje garancije porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije u registru garancija 

porijekla u roku od sedam dana od dana prijema zahtjeva iz stava 1 ovog člana. 

(4) Garancija porijekla električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili 

visokoefikasne kogeneracije može se iskoristiti samo jednom. 



 

Bliţi naĉin povlaĉenje garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz obnovljivih 

izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 9 

(1) Operator tržišta povlači garanciju porijekla električne energije proizvedene iz 

obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije u slučaju utvrĎivanja nepravilnosti 

prilikom izdavanja garancije porijekla ili na zatjev vlasnika garancije porijekla. 

(2) Pod nepravilnošću u smislu stava 1 ovog člana smatra se: 

1) kršenje obaveza vlasnika garancije porijekla utvrĎenih Zakonom i ugovorom kojim se 

ureĎuju meĎusobna prava i obaveze operatora tržišta i korisnika registra garancija porijekla, a 

koje se odnose na garancije porijekla, 

2) korišćenje netačnih podataka u postupku izdavanja garancije porijekla. 

(3) Operator tržišta obavještava vlasnika garancije porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije o povlačenju 

garancije porijekla. 

(4) Obavještenje iz stava 3 ovog člana naročito sadrži podatke o: 

1) garanciji porijekla koja se povlači (identifikaciona oznaka garancije porijekla) i 

2) razlogu povlačenja. 

 

Sadrţaj i naĉin dostavljanja mjernih podataka 

Član 10 

(1) Operator sistema na koji je priključen energetski objekat koji proizvodi električnu 

energiju iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije dužan je da podatke o 

proizvedenoj količni električne energije izmjerene na mjestu priključenja energetskog objekta 

koji koristi obnovljive izvore energije ili visokoefikasnu kogeneraciju na elektroenergetski 

sistem, koja ne sadrži količinu električne energije za sopstvenu potrošnju i količinu električne 

energije nabavljene iz drugog izvora dostavi operatoru tržišta. 

(2) Podaci iz stava 1 ovog člana dostavljaju se u elektronskom obliku, do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni mjesec. 

 

Bliţi sadrţaj garancije porijekla elektriĉne energije proizvedene iz obnovljivih izvora 

energije ili visokoefikasne kogeneracije 

Član 11 

Pored podataka iz čl. 101 i 102 Zakona, garancija porijekla električne energije 

proizvedene iz obnovljivih izvora energije ili visokoefikasne kogeneracije sadrži i podatke o: 

1) podnosiocu zahtjeva (ime, adresa i jedinstveni matični broj za fizičko lice, odnosno 

naziv, sjedište i poreski identifikacioni broj za pravno lice); 

2) izdavaocu garancije porijekla. 

 

Prestanak vaţenja 

Član 12 

Danom početka primjene ove uredbe prestaje da važi Uredba o načinu izdavanja, 

prenošenja i povlačenja garancije porijekla energije proizvedene iz obnovljivih izvora 

energije i visokoefikasne kogeneracije ("Službeni list CG", broj 62/18). 

 

 

 

 



Stupanje na snagu 

Član 13 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore", a primjenjivaće se od 1. februara 2021. godine. 

 

Broj: 07-4744 

Podgorica, 22. oktobra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1521. 

Na osnovu člana 2 stav 3 Zakona o državnoj upravi ("Službeni list CG", broj 78/18),Vlada 

Crne Gore je 29. oktobra 2020. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljene 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

UREDBU 

O IZMJENI UREDBE O POVJERAVANjU DIJELA POSLOVA IZ NADLEŢNOSTI 

MINISTARSTVA EKONOMIJE JAVNOJ USTANOVI ZAVOD ZA GEOLOŠKA 

ISTRAŢIVANjA 

Član 1 

U Uredbi o povjeravanju dijela poslova iz nadležnosti Ministarstva ekonomije Javnoj 

ustanovi Zavod za geološka istraživanja („Službeni list CG“, broj 16/18, 83/18 i 74/19), u 

članu 6 riječi: „2020. godine“ zamjenjuju se riječima: „2021. godine“. 

Član 2 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 07-4910 

Podgorica, 29. oktobra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1522. 

Na osnovu člana 16 stav 2 Zakona o lobiranju ("Službeni list CG", broj 52/14), 

Ministarstvo pravde donijelo je 

 

P R A V I L N I K 

O IZMJENAMA PRAVILNIKA O PROGRAMU I NAĈINU POLAGANjA ISPITA ZA 

OBAVLjANjE POSLOVA  

LOBIRANjA 

Član 1 

U Pravilniku o programu i načinu polaganja ispita za obavljanje poslova lobiranja 

(„Službeni list CG“, broj 60/15), u članu 4 stav 2 riječi: „unutrašnjih poslova“ zamjenjuju se 

riječima: „javne uprave“. 

Član 2 

U članu 7 stav 2 mijenja se i glasi: 

„Uz prijavu iz stava 1 ovog člana kandidat je dužan da priloži dokaz o visokom 

obrazovanju, sedmi nivo okvira kvalifikacija, podnivo jedan (VII1)“. 

Član 3 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-040/20-9919 

Podgorica, 6. novembra 2020. godine 

 

Ministar, 

Zoran Paţin, s.r. 

 



1523. 

 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju (“Službeni list RCG“, br. 

64/02, 31/05 i 49/07 i ’’Službeni list CG’’, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13 i 47/17) i člana 18 

stav 1 Zakona o upravnom postupku (’’Službeni list CG’’, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O IZDAVANjU LICENCE DRUŠTVU SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU 

„REGIONALNI RONILAĈKI CENTAR ZA PODVODNO DEMINIRANjE I OBUKU 

RONILACA“, IZ PODGORICE 

 

1. Izdaje se licenca za rad društvu sa ograničenom odgovornošću „Regionalni ronilački 

centar za podvodno deminiranje i obuku ronilaca“, iz Podgorice, za izvoĎenje programa 

obrazovanja za sticanje stručne kvalifikacije profesionalni voditelj/profesionalna voditeljka 3. 

kategorije u turističko-rekreativnom ronjenju – nivo IV1, profesionalni ronilac/profesionalna 

roniteljka 2. kategorije na graĎevinskim i metalskim podvodnim radovima – nivo IV1 i 

profesionalni ronilac/profesionalna roniteljka 2. kategorije – podvodni deminer – nivo IV1. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne 

Gore’’. 

 

Broj: UPI-1050303-610/20-2744-1 

Podgorica, 30. oktobra 2020. godine 

 

Ministar, 

dr Damir Šehović, s.r. 

 

 



1524. 
 
Na osnovu člana 55 stav 1 tač. 2 do 3e i tač. 4 i 9 Zakona o zaštiti 

stanovništva od zaraznih bolesti ("Službeni list CG", br. 12/18 i 64/20), na predlog 
Instituta za javno zdravlje Crne Gore, Ministarstvo zdravlja donijelo je 
 
 
 

NAREDBU 
ZA PREDUZIMANJE PRIVREMENIH MJERA ZA SPRJEČAVANJE  

UNOŠENJA U ZEMLJU, SUZBIJANJE I SPRJEČAVANJE PRENOŠENJA NOVOG 
KORONAVIRUSA 

 

 

Član 1 

 Radi sprječavanja unošenja zaraznih bolesti u zemlju, suzbijanja i 
sprječavanja prenošenja u druge zemlje, kao i zaštitu stanovništva od novog 
koronavirusa nareĎuju se privremene mjere, i to: 
 
 1) zabrana izlaska iz objekta stanovanja u vremenu od 21 do 5 časova 
narednog dana, osim za: 
 
- lica koja obavljaju redovne radne zadatke i pružaju usluge od javnog interesa, a 
nezamjenljiv su uslov života i rada graĎana (zdravstvo, inspekcijski organi, policija, 
vojska, službe bezbjednosti, vatrogasne službe, komunalne službe, mediji - 
uključujući lica koja gostuju u medijskim emisijama i sl.), što se dokazuje potvrdom 
koju izdaje poslodavac,  
- lica koja njeguju lica koja usljed bolesti, stanja ili posljedica povrede nijesu 
sposobna da samostalno obavljaju svakodnevne životne aktivnosti, što se dokazuje 
potvrdom koju izdaje izabrani doktor ovih lica i izvodom iz odgovarajućeg matičnog 
registra graĎana kojim se dokazuje meĎusobno srodstvo ovih lica ili ugovorom o 
njezi ili izdržavanju kojim se dokazuje meĎusobni pravni odnos ovih lica,  
-  zaposlene kod stranih diplomatsko-konzularnih predstavništava, 
- djecu sa poremećajima iz autističnog spektra i lica koja koriste invalidska kolica, u 
pratnji jednog lica, najviše 60 minuta, 
- lica koja izvode kućne ljubimce, najviše 60 minuta;    
 2) zabrana putničkog meĎugradskog saobraćaja u vremenu od petka od 21 
čas do ponedjeljka u 5 časova, osim za: 
-  motorna vozila kojima se vrše djelatnosti bitne za promet roba, snabdijevanje i 
dostavu ljekova, hitnu medicinsku pomoć, komunalne djelatnosti, snabdijevanje 
gorivom i električnom energijom, prevoz zaposlenih (ako posjeduju potvrdu 
poslodavca i putni nalog za službeno putovanje),  
- prevoz lica koja su boravila van mjesta boravka, odnosno prebivališta, radi povratka 
u to mjesto, ako posjeduju voznu kartu za povratak u meĎunarodnom linijskom ili 
avio saobraćaju ili su to mjesto napustili prije 14. novembra 2020. godine, tranzitnog 
prevoza putnika i radi putovanja meĎunarodnim  redovnim ili linijskim prevozom ili 
avio saobraćajem, 



- lica koja njeguju lica koja usljed bolesti, stanja ili posljedica povrede nijesu 
sposobna da samostalno obavljaju svakodnevne životne aktivnosti, što se dokazuje 
potvrdom koju izdaje izabrani doktor ovih lica i izvodom iz odgovarajućeg matičnog 
registra graĎana kojim se dokazuje meĎusobno srodstvo ili ugovorom o njezi ili 
izdržavanju kojim se dokazuje meĎusobni pravni odnos ovih lica; 
 3) zabrana prisustva i zadržavanja više od četiri punoljetna lica zajedno na 
otvorenom javnom mjestu (trotoari, trgovi, ulice, parkovi, šetališta, plaže i sl.), osim 
za lica koja obavljaju svoje redovne radne zadatke; 
 4) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji se bave trgovinom na malo, 
prireĎivača igara na sreću i privrednih društava, drugih pravnih lica i preduzetnika koji 
obavljaju zanatsku - uslužnu i ugostiteljsku djelatnost u ugostiteljskim objektima 
(restorani, kafane, kafeterije, hotelski restorani i slični ugostiteljski objekti), osim za 
goste koji su smješteni u hotelu, da: 
 - rad organizuju, u periodu od 7 do 20 časova, 
 - odrede lice odgovorno za poštovanje i kontrolu propisanih mjera u objektu, 
 - na ulazu/izlazu u objekat na vidnom mjestu istaknu obavještenje o 
privremenim mjerama prevencije i suzbijanja novog koronavirusa propisanim ovom 
naredbom, sa uputstvima za njihovu primjenu, kao i kontakt podatke lica iz alineje 2 
ove tačke (ime, prezime, broj telefona i mail adresa), 
 - obezbijede dezinfekciju ruku na ulazu/izlazu iz objekta; 
 5) obaveza privrednih društava, drugih pravnih lica i preduzetnika koji 
obavljaju ugostiteljsku djelatnost u ugostiteljskim objektima da svoj rad organizuju na 
način, da: 
 -  svi zaposleni i gosti nose zaštitne maske tokom boravka u ugostiteljskom 
objektu (unutar objekta i na terasi/bašti), osim tokom neposrednog konzumiranja 
pića, nakon čega se maska odmah vraća na lice, a tokom konzumiranja hrane maska 
se vraća na lice odmah nakon  završetka obroka, 
 - obezbijede sredstva za dezinfekciju (gel za dezinfekciju ili vlažne alkoholne 
maramice) na svim stolovima, 
 - unutar objekta stolovi moraju biti odvojeni prozirnim pleksiglas 
pločama/panelima ili drugim neporoznim materijalom pogodnim za dezinfekciju, 
visine 170 cm, 
 - na terasi/bašti ugostiteljskog objekta razmak izmeĎu stolova mora da bude 
najmanje dva metra, 
 - za stolom sjede najviše četiri gosta unutar i na terasi/bašti ugostiteljskog 
objekta, tako da rastojanje izmeĎu njih mora da bude najmanje dva metra, mjereno u 
svim pravcima, 
 - pripremu i izdavanje hrane, po porudžbi, bez zadržavanja i konzumacije 
ispred objekta koji posluje hranom, uključujući ketering, organizuju u period od 7 do 
22 časa, uz potvrdu poslodavca, 
 - onemoguće uslugu samousluživanja, stajanje i zadržavanje ispred šanka i 
visokih stolova namjenjenih za stajanje, 
 - obezbijede redovno održavanje higijene i dezinfekciju zajedničkih prostorija, 
mobilijara, opreme i sl., u skladu sa preporukama Instituta za javno zdravlje Crne 
Gore, 
 - u ugostiteljskom objektu (unutar objekta i na terasi/bašti) obezbijede 
obilježena mjesta za higijensko odlaganje otpada, 
 - zabrane boravak maloljetnim licima bez prisustva roditelja u tom objektu; 
 6)  zabrana okupljanja u objektima stanovanja licima koja nijesu članovi 
zajedničkog porodičnog domaćinstva, osim lica koja njeguju lica koja usljed bolesti, 



stanja ili posljedica povrede nijesu sposobna da samostalno obavljaju svakodnevne 
životne aktivnosti, što se dokazuje potvrdom koju izdaje izabrani doktor ovih lica i 
izvodom iz odgovarajućeg matičnog registra graĎana kojim se dokazuje meĎusobno 
srodstvo ili ugovorom o njezi uli izdržavanju kojim se dokazuje meĎusobni pravni 
odnos ovih lica, kao i lica u slučaju hitnih radova u objektu stanovanja (struja, voda i 
sl.); 
 7) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji pružaju usluge u fitnes 
centrima i teretanama da rad organizuju na način da: 
 - u objektu u isto vrijeme može da boravi samo jedno lice na deset kvadratnih 
metara slobodnog prostora namjenjenog za vježbanje (prostor na kome se ne nalaze 
sprave i mašine za treniranje), uz obavezu poštovanja meĎusobne udaljenosti od 
najmanje dva metra izmeĎu korisnika usluga, 
 - obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku 
iz objekta, 
 - zaposleni nose zaštitnu masku, osim prilikom aktivnog treninga / vježbanja, 
 - korisnici usluga prilikom promjene mjesta vježbanja i promjene sprave na 
kojoj vježbaju odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju dezinfikuju površinu i spravu 
gdje su vježbali, 
 - zabrane vježbanje lica u grupi - grupnih treninga;   
 8) zabrana održavanja treninga sportista (sportista amatera i sportista 
rekreativaca) i sportskih takmičenja i turnira sportista u manjim zatvorenim sportskim 
objektima (baloni i drugo), osim profesionalnih sportista, uz poštovanje propisanih 
protivepidemijskih mjera; 
 9) zabrana zadržavanja igrača u, odnosno ispred objekata prireĎivača igara na 
sreću (kladionice i kockarnice), uz poštovanje propisanih mjera; 
 10) zabrana okupljanja stanovništva u zatvorenim i na otvorenim javnim mjestima 
(javna okupljanja, javne priredbe, sportski, politički, kulturno-umjetnički i privatni skupovi, 
svadbe, kao i druge manifestacije); 

 11) obaveza vjerskih zajednica da svoje aktivnosti prilagode aktuelnoj 
epidemiološkoj situaciji i da vjerske obrede u vjerskim objektima obavljaju isključivo 
bez prisustva graĎana; 

 12)  primanje saučešća i obavljanje sahrane umrlih lica isključivo u užem 
krugu porodice. 

 Potvrda koju izdaje poslodavac u slučaju iz stava  1 tač. 1, 2, 4 i 5 ovog člana 
data je na obrascu, koji čini sastavni dio ove naredbe. 

Član 2 

 Mjere iz člana 1 ove naredbe su privremenog karaktera i primjenjivaće se do 
1. decembra 2020. godine.  
 

Član 3 

Danom stupanja na snagu ove naredbe prestaju da važe: 
- Naredba za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u 

zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list 
CG", br.  40/20, 43/20 i 45/20), 

- Naredba za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u 
zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list 
CG", br.  42/20, 51/20 i 53/20), 



- Naredba za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u 
zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list 
CG", br.  62/20, 83/20 i 90/20), 

 - Naredba za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u 
zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list 
CG", br.  97/20, 102/20 i 108/20). 

Član 4 

 Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne 
Gore". 

 

 

Broj: 8-501/20-129/1454 

Podgorica, 14. novembra 2020. godine 

 

 

Ministar, 

dr Kenan Hrapović, s.r. 

 

 

 

 

 

 

  



Obrazac 

 

POTVRDA 

za izlazak iz objekta stanovanja / meĎugradsko putovanje 

 
 
 
Logo znak  poslodavca --------------- 
Naziv, sjedište i adresa ------------------ 
Broj ------------ 
Datum --------------- 
 

 

 Dozvoljava se zaposlenom --------------------------, rasporeĎenom na radno 

mjesto--------------------------- da može da izlazi iz objekta stanovanja u vremenu od 21 

do 5 časova narednog dana od ---------------do 2020. godine /da putuje od -------------- 

do (vrijeme polaska i povratka---------- od ----------- do ------------) , radi obavljanja 

radnih zadataka---------------------------------------. 

 Potvrda važi do --------------------- 

       

 Ime, prezime i potpis odgovornog lica 

 

Pečat poslodavca 

 

 

Kontakt podaci odgovornog lica poslodavca (broj telefona i mejl adresa) 

----------------------------------------------------------------- 

 



1525. 

 

Na osnovu ĉlana 132 stav 5 Zakona o bezbjednosti saobraćaja na putevima (“Sluţbeni 

list CG”, br. 33/12, 58/14, 14/17 i 66/19), Ministarstvo unutrašnjih poslova, po prethodno 

pribavljenom mišljenju Ministarstva saobraćaja i pomorstva, donijelo je 

 

 

N A R E D B U 

O VREMENSKOM PERIODU I PUTU ODNOSNO DJELOVIMA PUTA NA 

KOJIMA JE OBAVEZNA UPOTREBA PNEUMATIKA ZA ZIMSKU UPOTREBU 

 

 

Član 1 

Put, odnosno djelovi puta na kojima je obavezna upotreba pneumatika za zimsku 

upotrebu za sva motorna vozila, u vremenskom periodu od 15. novembra 2020. godine do 1. 

aprila 2021. godine, bez obzira da li na tom putu postoje zimski uslovi su: 

 

 

Oznaka puta (u 

zagradama su   

date ranije 

oznake puteva) 

 

Put, odnosno 

dio puta 

 

Dužina u km 

M-2 Petrovac – Sotonići 24,5 km 

M-10 

(M-2.3) 

Cetinje – Budva 30 km 

M-8 

(M-4) 

Lipci – Grahovo – Vilusi 39 km 

M-10 

(M-2.3) 

Meterizi – Cetinje 15 km 

M-7 

(M-6) 

Ilino brdo (granica sa BiH) – Vilusi – Nikšić (Petlja 2) 37,3 km 

M-3 

(M-18) 

Šćepan Polje (granica sa BiH) – Jasenovo Polje – Nikšić 

(Duklo – Petlja 2 – Petlja 1)  – Danilovgrad 

 

115 km 

M-2 Bioĉe – Kolašin – Ribarevina 100,4 km 

M-5 

(M-2) 

Ribarevina – Berane – Roţaje – Špiljani (granica sa R. 

Srbijom) 

80,2 km 

M-6 

(M-4.1) 

Jasenovo Polje – Kruševice – Šavnik 28 km 

M-6 

(M-4.1) 

Šavnik – tunel “Ivica” – obilaznica Ţabljak 28,5 km 

M-6 

(R-4) 

ĐurĊevića Tara – Ţabljak 22,4 km 

M-6 

(R-4) 

Pljevlja – ĐurĊevića Tara 38,3 km 

M-6 

( M-8) 

Pljevlja – Mihajlovica (granica sa R. Srbijom) 16,8 km 

M-2 

(M-21) 

Barski most (granica sa R. Srbijom) – Bijelo Polje – 

Ribarevina 

22,3 km 

M-9 

(R-12) 

Vilusi – Deleuša 21,3 km 



R-19 (M-9) Mateševo – Bare Kraljske – Trešnjevik – Andrijevica 11,61 km 

R-2 (M-9) Andrijevica – Murino 15 km 

R-9 (M-9) Murino – Bjeluha (granica sa R. Kosovo) 35 km 

R-18 (M-8) Gradac – Pljevlja 25 km 

R-1 Cetinje – Njeguši – Trojica 39,9 km 

R-15 (R-

16) 

Virpazar – Ostros 34 km 

R-15 Virpazar – Rijeka Crnojevića – Donji Ulići 1 34 km 

R-15 (R-

16) 

Ostros – Vladimir 17,2 km 

R-17 (R-

15) 

Ĉekanje – Resna – Ĉevo 20 km 

R-17 (R-

15) 

Ĉevo – RiĊani 34,5 km 

R-7 (R-6) Vir – Krstac (granica sa BiH) 42,1 km 

R-14 (R-

23) 

Danilovgrad – Ĉevo 26 km 

R-8 (R-23) Resna – Grahovo – Nudo (granica sa BiH) 53,2 km 

R-20 (R-5) Tušina – Šavnik 14,9 km 

R-20 (R-

5.1) 

Virak – Bukovica – Tušina 22,6 km 

R-21 (R-

18) 

Mioska – Dragovića Polje – Semolj 26,7 km 

R-21 (R-

18) 

Semolj – Krnja Jela – Boan – Tušina 14 km 

R-13 (R-

19) 

Bioĉe – Mateševo 50,7 km 

R-2 Beranе – Andrijevica 16 km 

R-6 (R-7) Most Zeleni – Vuĉa (granica sa R. Srbijom) 28,4 km 

R-5 (R-8) Roţaje – Кula – Stubica (granica sa R. Kosovo) 23 km 

R-2 (R-9) Murino – Plav – Gusinje – Grnĉar (granica sa R. Albanijom) 25,7 km 

R-11 (R-

10) 

Slijepaĉ Most – Trlica 65,6 km 

R-12 (R-

20) 

Berane – Stjenica – Kalaĉe 36,1 km 

R-12.1 Podvade – Petnjica 1  3,65 km 

R-16 (R-

14) 

Pluţine – Trsa – Virak 48,7 km 

R-3 Pljevlja – Metaljka (granica sa BIH) 40 km 

R-4 (R-3) Dajevića Han – Ĉemerno (granica sa R.Srbijom) 10,4 km 

R-10 (R-4) ĐurĊevićа Таrа – Мојкоvac 46,2 km 

R-13 (M-9) Kolašin – Mateševo 11,6 km 

R-18 (R-

21) 

Gradac – Šula (naselje) 10,7 km 

R-23 Cerovo – Bogetići – Glava Zete – Danilovgrad 19 km 

R-24 Buĉa – Lubnice 10,3 km 

R-25 Cetinje – Ivanova Korita – MeĊuvršje – Krstac 1  26,5 km 

R-25.1 MeĊuvršje – Lovćen 1 3 km 

R-26 Vrela – NjegovuĊa 1 3,6 km 



R-28 Bar (Biskupada) – Sutorman – Virpazar 1 32 km 

R-29 Bar (tunel Ćafe) – Kameniĉki Most – Krute 1 15 km 

  

„Bablja greda“ – Ski centar „Kolašin 1450“ – Ski centar 

„Kolašin 1600“  

Ţabljak – skijalište „Savin kuk“ 

Nikšić – Vuĉje 

 

11 km 

3,3 km 

17 km 

 

 

 

Član 2 

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 

 

 

01 Broj: 040/20-17770/4 

Podgorica, 11. novembra  2020. godine  

 

Ministar, 

Mevludin Nuhodžić, s.r. 

 

 



 

1526. 

Na osnovu ĉlana 41 stav 5 Uredbe o uniformi, oznakama zvanja i naoruţanju policijskih 

sluţbenika („Sluţbeni list CG", br. 40/20 i 107/20), Ministarstvo unutrašnjih poslova donijelo 

je 

PRAVILNIK O IZGLEDU I SADRŽAJU AMBLEMA ORGANIZACIONIH JEDINICA 

UPRAVE POLICIJE 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuju se izgled i sadrţaj amblema organizacionih jedinica Uprave 

policije i amblema uţih organizacionih jedinica Sektora policije opšte nadleţnosti, Sektora za 

obezbjeĊenje liĉnosti i objekata i Sektora specijalne policije.    

Ĉlan 2 

Amblem organizacione jedinice Sektor policije opšte nadleţnosti je u obliku kruţnog štita, 

crvene boje, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. 

U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u donjem 

dijelu natpis: „SEKTOR POLICIJE OPŠTE NADLEŢNOSTI“ luĉno ispisani slovima 

zlatnoţute boje, stilom „Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm 

ĉija je pozadina crvene boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u 

dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi natpis „SPON“, ispisan slovima crvene boje. U 

središtu je postavljena oznaka jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija je unutrašnjost 

srebrnosive boje, ivice su zlatnoţute boje, a u centralnom dijelu je vertikalno postavljena 

Zastava Crne Gore (Prilog 1). 

Ĉlan 3 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora policije opšte nadleţnosti - Saobraćajna 

policija je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim 

obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „SEKTOR POLICIJE 

OPŠTE NADLEŢNOSTI“, a u donjem dijelu natpis: „SAOBRAĆAJNA POLICIJA“ luĉno 

ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje 

preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove 

grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi natpis „SP“, ispisan slovima crvene 

boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija je 

unutrašnjost plave boje, ivice su zlatnoţute boje, a u centralnom dijelu je  postavljen 

internacionalni simbol za autoput bijele boje (Prilog 2). 

Ĉlan 4 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora policije opšte nadleţnosti - Operativno - 

komunikacioni centar je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa 

zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „SEKTOR 

POLICIJE OPŠTE NADLEŢNOSTI“, a u donjem dijelu natpis: „OPERATIVNO – 

KOMUNIKACIONI CENTAR“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. U 

kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na 

kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj 

se nalazi natpis „OKC“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka 

jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija je unutrašnjost  plave boje, ivice su 



zlatnoţute boje, a u centralnom dijelu je postavljen stilizovani repetitor, ĉiji je stub 

srebrnosive boje, a talasi su zlatno/rumeno-ţute boje (Prilog 3). 

 

Ĉlan 5 

Amblem organizacione jedinice Sektor kriminalistiĉke policije je u obliku kruţnog štita, 

preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U gornjem 

dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u donjem dijelu natpis: 

„SEKTOR KRIMINALISTIĈKE POLICIJE“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom 

„Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene 

boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana 

na kojoj se nalazi natpis „SKP“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka 

jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija je unutrašnjost crne boje, ivice su zlatnoţute 

boje, a u centralnom dijelu su postavljeni horizontalni geometrijski elementi koji su 

srebrnosive boje, preko kojih je centralno postavljena dvostruka ĉetvorokraka zvijezda, ĉija je 

prednja strana srebrnosive boje, a zadnja crvene boje (Prilog 4). 

Ĉlan 6 

Amblem organizacione jedinice Sektor za borbu protiv organizovanog kriminala i 

korupcije je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim 

obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE 

CRNE GORE“, a u donjem dijelu natpis: „SEKTOR ZA BORBU PROTIV 

ORGANIZOVANOG KRIMINALA I KORUPCIJE“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, 

stilom „Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina 

crvene boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja 

grana na kojoj se nalazi natpis „SBPOKK“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je 

postavljena oznaka jedinice u vidu stilizovanog lijevog profila orla zlatne boje, koji u letu drţi 

hobotnicu crne boje (Prilog 5). 

Ĉlan 7 

Amblem organizacione jedinice Sektor graniĉne policije je u obliku kruţnog štita, crvene 

boje preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U 

gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u donjem 

dijelu natpis: „SEKTOR GRANIĈNE POLICIJE“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, 

stilom „Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina 

crvene boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja 

grana na kojoj se nalazi natpis „SGP“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena 

oznaka jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija je unutrašnjost 2/3 (gore) zelene boje 

i 1/3 (dolje) plave boje, ivice su zlatnoţute boje, a u donjem dijelu se nalazi reljefni 

stilizovani graniĉni kamen srebrnosive boje (Prilog 6). 

Ĉlan 8 

Amblem organizacione jedinice Sektor za obezbjeĊenje liĉnosti i objekata je u obliku 

kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 

mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u 

donjem dijelu natpis: „SEKTOR ZA OBEZBJEĐENJE LIĈNOSTI I OBJEKATA“ luĉno 

ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje 

preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove 

grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi natpis „SOLO“, ispisan slovima  



crvene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice u vidu kontura teritorije Crne Gore, ĉija 

je unutrašnjost 2/3 (gore) plave boje i 1/3 (dolje) crvene boje, ivice su zlatnoţute boje, a u 

centralnom dijelu se nalaze tri stilizovane figure od kojih su dvije srebrnosive boje, a jedna 

plave boje i u njihovoj pozadini je stilizovana zgrada Uprave policije, koja je srebrnosive boje 

(Prilog 7). 

Ĉlan 9 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora za obezbjeĊenje liĉnosti i objekata - Grupa za 

protivdiverzionu zaštitu je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa 

zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „SEKTOR ZA 

OBEZBJEĐENJE LIĈNOSTI I OBJEKATA“, a u donjem dijelu natpis: 

„PROTIVDIVERZIONA ZAŠTITA“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. 

U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na 

kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj 

se nalazi natpis „PDZ“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice 

u vidu stilizovanog lijevog profila orla zlatne boje koji u letu drţi eksplozivnu napravu, a u 

poleĊini se nalaze konture teritorije Crne Gore zlatnoţute boje (Prilog 8). 

Ĉlan 10 

Amblem organizacione jedinice Sektor specijalne policije je u obliku kruţnog štita, 

preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U gornjem 

dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u donjem dijelu natpis: 

„SEKTOR SPECIJALNE POLICIJE“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. 

U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na 

kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj 

se nalazi natpis „SSP“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice 

u vidu glave lava sa otvorenim ĉeljustima okrenute u desnu stranu zlatnoţute boje (Prilog 9). 

Ĉlan 11 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora specijalne policije - Protivteroristiĉka 

jedinica je u obliku štita crvene boje, dimenzija 90mm x 80mm ĉiji je obod zlatno/rumeno-

ţute boje sa zlatnoţutim obrubom širine 2,5 mm. U gornjem dijelu štita nalazi se natpis: 

„POLICIJA CRNE GORE“ luĉno ispisan slovima zlatno/rumeno-ţute boje, stilom „Arial“. 

Na štitu  se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj 

se nalazi natpis „PTJ“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice 

u vidu glave lava sa otvorenim ĉeljustima okrenute u lijevu stranu zlatnoţute boje (Prilog 10).  

Ĉlan 12 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora specijalne policije - Posebna jedinica policije 

je u obliku štita plave boje, dimenzija 90mm x 80mm ĉiji je obod zlatno/rumeno-ţute boje sa 

zlatnoţutim obrubom širine 2,5 mm. U gornjem dijelu štita nalazi se natpis: „POLICIJA 

CRNE GORE“ luĉno ispisan slovima zlatno/rumeno-ţute boje, stilom „Arial“. Na štitu  se 

nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi 

natpis „PJP“, ispisan slovima plave boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice u vidu 

glave orla okrenute u lijevu stranu zlatnoţute boje (Prilog 11).  

Ĉlan 13 

Amblem uţe organizacione jedinice Sektora specijalne policije - Jedinice za podršku i 

logistiku je u obliku štita zelene boje, dimenzija 90mm x 80mm ĉiji je obod zlatno/rumeno-

ţute boje sa zlatnoţutim obrubom širine 2,5 mm. U gornjem dijelu štita nalazi se natpis: 



„POLICIJA CRNE GORE“ luĉno ispisan slovima zlatno/rumeno-ţute boje, stilom „Arial“. 

Na štitu  se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj 

se nalazi natpis „JPL“, ispisan slovima zelene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice 

u vidu glave vuka podignute prema gore i okrenute u lijevu stranu zlatnoţute boje (Prilog 12).  

Ĉlan 14 

Amblem organizacione jedinice Sektor za sprjeĉavanje pranja novca i finansiranja 

terorizma je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim 

obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE 

CRNE GORE“, a u donjem dijelu natpis: „SEKTOR ZA SPRJEĈAVANJE PRANJA 

NOVCA I FINANSIRANJA TERORIZMA“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom 

„Arial“. U kruţni štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene 

boje i na kojem se nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana 

na kojoj se nalazi natpis „FOJ“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka 

jedinice u vidu stilizovanog dvosjeklog maĉa zlatne boje, okrenutog prema gore koji drţi 

tasove terazija, a u poleĊini se nalaze konture teritorije Crne Gore zlatnoţute boje (Prilog 13). 

Ĉlan 15 

Amblem organizacione jedinice Forenziĉki centar je u obliku kruţnog štita, preĉnika 95 

mm ĉiji je obod crvene boje sa zlatnoţutim obrubom širine 1,5 mm. U gornjem dijelu oboda 

nalazi se natpis: „UPRAVA POLICIJE CRNE GORE“, a u donjem dijelu natpis: 

„FORENZIĈKI CENTAR“ luĉno ispisani slovima zlatnoţute boje, stilom „Arial“. U kruţni 

štit upisan je krug zlatnoţute boje preĉnika 70 mm ĉija je pozadina crvene boje i na kojem se 

nalaze dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi 

natpis „FC“, ispisan slovima crvene boje. U središtu je postavljena oznaka jedinice u vidu 

kontura teritorije Crne Gore, ĉija je unutrašnjost crvene boje, ivice su zlatnoţute, a u 

centralnom dijelu je postavljen stilizovani mikroskop bijele boje (Prilog 14). 

Ĉlan 16 

Prilozi br. 1 do 14 sastavni su dio ovog pravilnika. 

Ĉlan 17 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da vaţi Pravilnik o izgledu i sadrţaju 

amblema organizacionih jedinica Uprave policije („Sluţbeni list CG“, broj 28/15). 

Ĉlan 18 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

01 Broj: 040/20-18627 

Podgorica, 06. novembra 2020. godine 

 

Ministar, 

Mevludin Nuhodžić, s.r. 

 

  

 



 

Prilog 1 

AMBLEM SEKTORA POLICIJE OPŠTE NADLEŽNOSTI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Prilog 2 

AMBLEM SAOBRAĆAJNE POLICIJE 

 

 

 

  



Prilog 3 

AMBLEM OPERATIVNO – KOMUNIKACIONOG CENTRA 

 

 

 

  



Prilog 4 

AMBLEM SEKTORA KRIMINALISTIĈKE POLICIJE 

 

 

 

  



Prilog 5 

AMBLEM SEKTORA ZA BORBU PROTIV ORGANIZOVANOG KRIMINALA I 

KORUPCIJE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Prilog 6 

AMBLEM SEKTORA GRANIĈNE POLICIJE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Prilog 7 

SEKTOR ZA OBEZBJEĐENJE LIĈNOSTI I OBJEKATA 

 

 

 

  



Prilog 8 

AMBLEM GRUPE ZA PROTIVDIVERZIONU ZAŠTITU 

 

 

 

  



Prilog 9 

AMBLEM SEKTORA SPECIJALNE POLICIJE 

 

 

 

  



Prilog 10 

AMBLEM PROTIVTERORISTIĈKE JEDINICE 

 

 

 

  



Prilog 11 

AMBLEM POSEBNE JEDINICE POLICIJE 

 

 

 

  



Prilog 12 

AMBLEM JEDINICE ZA PODRŠKU I LOGISTIKU 

 

 

 

  



Prilog 13 

AMBLEM SEKTORA ZA SPRJEĈAVANJE PRANJA NOVCA I FINANSIRANJA 

TERORIZMA 

 

 

, 

 

 

 

  



Prilog 14 

AMBLEM FORENZIĈKOG CENTRA 

 

 



1527. 

Na osnovu člana 26 Zakona o elektronskoj upravi („Službeni list CG“, broj 72/19), 

Ministarstvo javne uprave donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O NAČINU DODJELjIVANjA JEDINSTVENIH LICENCI 

 

Član 1 
Jedinstvene licence za računarske programe (u daljem tekstu: licence),  koje organi državne 

uprave koriste radi pružanja usluga elektronske uprave, dodjeljuju se na način propisan ovim 

pravilnikom. 

Član 2 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) aktivni direktorijum organa državne uprave je skup informaciono-komunikacionih 

tehnologija koji čuva podatke o korisničkim nalozima, prihvata i razrješava sve zahtjeve za 

autentifikacijom na mreži, sprovodi sigurnosne polise i kontroliše pristup svim resursima; 

2) aktivacioni ključ je niz alfanumeričkih simbola, unaprijed definisanih od strane 

proizvođača računarskog programa, kojim se potvrđuje validnost licence; 

3) ovlašćeno lice u organu državne uprave je zaposleni u organu državne uprave koga 

ministar, odnosno starješina organa uprave ovlasti da preuzima aktivacione ključeve. 

Član 3 
Organi državne uprave dostavljaju obavještenje o potrebi dodjeljivanja licenci organu državne 

uprave nadležnom za razvoj informacionog društva i elektronske uprave (u daljem tekstu: 

Ministarstvo). 

Obavještenje iz stava 1 ovog člana sadrži podatke o: 

- organu državne uprave koji dostavlja obavještenje (naziv, adresa, kontakt telefon, e-mail 

adresa); 

- broju zaposlenih u organu državne uprave; 

- broju računara koji se nalaze na aktivnom direktorijumu organa državne uprave;  

- nazivu i verziji računarskog programa za koji je potrebna licenca; 

- broju potrebnih licenci; 

- broju dodijeljenih licenci u prethodnom periodu. 

Obavještenje iz stava 1 ovog člana organi državne uprave dostavljaju Ministarstvu do 31. 

marta tekuće godine.          

Član 4 

 Na osnovu dostavljenih podataka Ministarstvo preko administratora licenci dodjeljuje 

licence organu državne uprave. 

 Administrator licenci je zaposleni u Ministarstvu koga ministar ovlasti da preduzima radnje 

neophodne za dodjeljivanje licenci organima državne uprave. 

Član 5 

Licence se dodjeljuju uručenjem aktivacionih ključeva ovlašćenom licu u organu državne 

uprave u zatvorenoj koverti, uz potvrdu o preuzimanju aktivacionih ključeva, koja sadrži: 

- naziv organa državne uprave kojem je dodijeljena licenca; 

- broj dodijeljenih licenci; 

- naziv i verziju računarskog programa za koji je dodijeljena licenca; 

- mjesto i datum izdavanja potvrde; 

- ime i prezime i svojeručan potpis administratora licence; 

- ime i prezime i svojeručan potpis ovlašćenog lica u organu državne uprave; 

- mjesto za pečat. 

O dodjeljivanju licenci administrator licenci vodi evidenciju. 



Potvrda iz stava 1 ovog člana data je u prilogu koji je sastavni dio ovog pravilnika. 

Član 6 

 O potrebi nadogradnje licence organ državne uprave dostavlja Ministarstvu obavještenje 

koje sadrži podatke iz člana 3 stav 2 ovog pravilnika. 

Član 7 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 01-040/20-4782 

Podgorica, 6. novembra 2020. godine 

Ministarka, 

Suzana Pribilović, s.r. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prilog  

 

Potvrda o preuzimanju aktivacionih ključeva 

 

 

Naziv organa državne uprave kojem je dodijeljena licenca  
Broj dodijeljenih licenci  
Naziv i verzija računarskog programa za koji je dodijeljena licenca  

 

Mjesto i datum                                      M. P.                    Ime i prezime administratora licenci 

         _____________________________ 

                                                                                                      (Svojeručni potpis) 

 

         Ime i prezime ovlašćenog lica  

     _____________________________ 

                                                                                                 (Svojeručni potpis) 



1528. 

Na osnovu člana 201 stav 3 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list 

CG", br. 64/17, 44/18, 63/18 i 82/20), Ministarstvo održivog razvoja i turizma donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

O BLIŢEM IZGLEDU OBAVJEŠTENjA O ZATVARANjU GRADILIŠTA  I NAČINU 

ZATVARANjA GRADILIŠTA  

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliži izgled obavještenja o zatvaranju gradilišta i način 

zatvaranja gradilišta. 

 

Član 2 

 Zatvaranje gradilišta vrši se na osnovu rješenja urbanističko-graĎevinskog inspektora.  

 Zatvaranje iz stava 1 ovog člana sprovodi se na način što se na vidnom mjestu gradilišta 

ističe obavještenje na tabli "Zatvoreno po nalogu urbanističko-graĎevinskog inspektora", a ako je 

gradilište veće površine, može se istaći više obavještenja. 

Na objektu, oko objekta  ili na ulaznim dijelovima gradilišta ili objekta, postavlja se traka 

kojom se konstatuje da je gradilište zatvoreno. 

 

Član 3 

   Izgled obavještenja iz člana 2 stava 2 ovog pravilnika dat je u Prilogu 1. 

Tabla na kojoj se postavlja obavještenje iz stava 1 ovog člana izraĎuje se u dimenzijama 300 

x 400 mm, podloge žute boje, na materijalu koji je otporan na vremenske uslove. 

 

 

Član 4 

Traka iz člana 2 stav 3 ovog pravilnika izraĎuje se od PVC folije, širine 150 mm, 

svijetlonarandžaste boje. 

Izgled trake dat je u Prilogu 2.  

                                                          

Član 5 

Prilozi 1 i 2 čine sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Član 6 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ''Službenom listu Crne 

Gore''.   

 

  

Broj: 01-1738/3 

Podgorica, 4. novembra 2020. godine 

 

 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 
 

  



PRILOG 1 
 
 

OBAVJEŠTENJE O ZATVARANJU GRADILIŠTA 
 
 

 
 
 
 
 
 
  



PRILOG 2 
 

 
 

IZGLED TRAKE O ZATVARANJU GRADILIŠTA 
 

 



1529. 

 

Po izvršenom sravnjenju sa izvornim tekstom, utvrđeno je da se u tekstu 

Pravilnika o izmjenama i dopunama Pravilnika o standardima i kriterijumima za 

nesmetanu upotrebu operativnih površina, objekata, uređaja i opreme na aerodromu 

(„Službeni list CG“, broj 1/20), potkrala greška, pa se daje 

 

ISPRAVKA  

PRAVILNIKA O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

STANDARDIMA I KRITERIJUMIMA ZA NESMETANU UPOTREBU 

OPERATIVNIH POVRŠINA, OBJEKATA, UREĐAJA I OPREME NA 

AERODROMU 

 

U članu 7 stav 1 umjesto riječi „5. novembra 2020. godine“, treba da stoje riječi 

„4. novembra 2021. godine“. 

 

Podgorica, 10. novembar 2020. godine. 

 

Iz Agencije za civilno vazduhoplovstvo 

 


